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Материалы и методы исследования. Материал исследования – текст 
клятвы, метод – теоретический анализ литературы по данной проблеме.  

Результаты. Принцип уважения к жизни и следующие из него принципы 
отрицательного отношения к эвтаназии и абортам представлены в клятве 
Гиппократа следующими словами: «Я не дам никому просимого у меня 
смертельного средства и не покажу пути для подобного замысла; точно также я 
не вручу никакой женщине абортивного пессария» [1]. Во многих странах 
эвтаназия является незаконной, например, в Кодексе врачебной этики РБ 
(1999 г.) говорится: «Эвтаназия как акт преднамеренного лишения жизни 
пациента по его просьбе или по просьбе его близких недопустима» [2]. В РБ 
женщине предоставляется право самостоятельно решать вопрос о материнстве, 
однако существует право врача отказаться от проведения аборта, закрепленное 
в Женевской декларации ВМА. Во многих странах аборты запрещены (либо 
полностью, либо кроме исключительных случаев или случаев по медицинским 
показаниям). Принцип сохранения врачебной тайны в клятве описан 
следующими словами: «Чтобы при лечении, а также и без лечения, я ни увидел 
или ни услышал касательно жизни людской из того, что не следует когда-либо 
разглашать, я умолчу о том, считая подобные вещи тайной» [1]. Этот принцип 
является одним из основных в биомедицинской этике и должен строго 
соблюдаться всеми медицинским работниками. Разглашение врачебной тайны 
как преступление влечёт за собой ответственность по статье 178 УК РБ [3]. 

Выводы. Принципы уважения к жизни (отрицательное отношение к 
эвтаназии и абортам) и сохранения врачебной тайны, описанные в клятве 
Гиппократа, до сих пор не потеряли своей актуальности. 
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Актуальнасць. Беларуская медыцынская тэрміналогія паступова 

ўваходзіць у штодзённае карыстанне грамадзян нашай краіны. Веданне 
паходжання тых ці іншых тэрмінаў павялічыць цікавасць да іх ужывання ў 
рэальным жыцці.  
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Мэта. Мэтай работы з’яўляецца вызначэнне этымалогіі шэрагу 
беларускіх медыцынскіх тэрмінаў. 

Матэрыялы і метады даследавання. Шляхам аналізу розных крыніц 
вызначаем вытокі паходжання медыцынскай лексікі 

Вынікі. У выніку праведзенай работы былі вызначаны вытокі шэрагу 
беларускіх тэрмінаў.  

Аптэка (дыял. Гаптыка) – ст.-бел. Аптыка. Беларускае слова паходзіць з 
польскай, дзе apoteka з чэшскай ці непасрэдна з лацінской мовы, а apteka з 
нямецкай. Крыніцай нямецкага і чэшскага, а магчыма, і польскага слова была 
лацінская мова, у якой у сярэднія вякі ужо было вядома спецыялізаванае 
значэнне “магазін лякарстваў”. Лац. аpothecaі рус.-слав. апотека з грэч. “склад, 
свіран”. У бел. дыял. гаптыка “г” можа быть і беларускай з’явай. 

Кропельніца – паходзіць ад “кропельны” і “кропля”. Само слова кропля 
запазычана з польскай мовы “kropla”. Гэта прыстасаванне для ўвядзення 
непасрэдна ў кроў лекаў, крыві і яе вытворных, пажыўных рэчываў і іншых 
вадкасцяў. Кропельніца была вынайдзена праз некалькі гадоў пасля шпрыца. 
Але пра дакладную дату яе стварэння навука замоўчвае. 

Прышчэпка (дыял.) – прышчэпачны прэпарат. Паходзіць ад прышчапляць 
– уводзіць у арганізм вакцыну. Увогуле гэта слова з’яўляецца калькаваннем 
рускага слова “прививка”. 

Вірус – у агульным сэнсе гэта дробныя мікраарганізмы, якія выклікаюць 
заразныя захворванні. Гэта слова запазычана з рускай мовы, якое мае лацінскае 
паходжанне – virus – яд, склізь, вязкая вадкасць, сок. У значэнні “вірус” рускае 
слова ўжываецца з канца XIX стагоддзя, да гэтага часу слова вірус азначала 
“яд”. 

Літаратура 
1. Этымалагічны слоўнік беларускай мовы. Т.1-11. Мгла – Немарнасць / уклад.: 

І. І. Лучыц-Федарац, Г. А. Цыхун ; рэд. В. У. Мартынаў. — Мінск : Навука і тэхніка, 1978–
2006. – 3668 с. 

 
 

ЭМОЦИОНАЛЬНОЕ СОСТОЯНИЕ И КАЧЕСТВО ЖИЗНИ У 
ПАЦИЕНТОВ С ИШЕМИЧЕСКИМ ИНСУЛЬТОМ НА ФОНЕ И 

БЕЗ САХАРНОГО ДИАБЕТА 
Гурская И. А. 

Гродненский государственный медицинский университет, Беларусь 
Кафедра неврологии и нейрохирургии 

Научный руководитель – канд. мед. наук, доцент Авдей Г. М. 
 

Актуальность. Сахарный диабет (СД) 2-го типа является причиной 
развития ишемического инсульта (ИИ), его наличие значительно ухудшает 
течение острого периода заболевания [2, 3].  

Гро

ИОНИОН
НТОВ НТОВ 

НАЛЬННАЛЬ
В СС

ло
Цыхун ;

оўнік б
эд

таго

ЛітарЛіта

кая вадк
оддзя, 

бныя м
чана з ру
кас

эта сло

мікр

калькі каль
ўчвае.ўчва

Пахо
’яў

ўных рных р
кі гадоў пі гадоў

ь

ай.ай.
 Само с Са
нне для нне 

рэчыврэчы

цыялыял
з грэч. “сз грэч. “с

слова кслова к
ўў

aptekatek
лова была лова бы
лізаванае завана

“складлад


